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• More NLPs 
(transliteration, 
named entity 
recognition…)

• Generic services
• Projects (ELRC, 

market research)

CEF.AT

eTranslation platform at a glance
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• Launched July 2017 
(webservice for 
snippets), Nov. 2017 
(web page for 
documents)

• Cloud based
• Neural engines

eTranslation

MT@EC
• Launched June 

2013
• Legalese
• Statistical 

(Moses)



ELRC Workshop, Cyprus, 4 December 2018

• Available for:
– individuals (submit documents / text snippets through a web page)
– machine-to-machine use

• Users:
– EU institutions (translators and other staff)
– Digital Service Infrastructures (EESSI, ODR, Open Data Portal, e-Justice Portal 

etc.)
– System suppliers (EURLex, N-Lex, Internal Market Information system etc.) 
– Individuals in public administrations

• Benefits:
– Increase speed and productivity
– Reduce costs
– Facilitate information exchange

eTranslation platform at a glance
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Submit your document…
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Get your translation 
back by e-mail.
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One original,
many translations…
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Many documents at once…
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Machine-to-machine service
eTranslation on the N-Lex portal
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Machine-to-machine service
eTranslation on the N-Lex portal
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Machine-to-machine service
eTranslation on the European Data Portal
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Machine-to-machine service
eTranslation on the European Data Portal
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Machine-to-machine service
eTranslation on the European Data Portal
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• Open to DSIs and public administrations 

– Contact CEF-AT@ec.europa.eu with your request and use case
– We will provide the technical documentation on how to connect

• SOAP request or RESTful interface

– Contact us for credentials
– Adapt your service to multilingual use!

How to connect to eTranslation
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• Statistical Machine Translation

– MT@EC built only on "EU translations" (Euramis database)
– Covers all 24 languages
– Euramis (and MT@EC) cover EU policies, subjects and language but limited 

everyday language 
– Moses-based engines
– Performs best when trained on large volumes of text pairs (source-translated) 

in specific domains

Behind the scenes: how it works
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What is NMT?
– Machine learning: artificial neural networks trained on existing translations
– The computer devises its own rules on how to translate
– Radical departure from the phrase-based SMT approaches

Why is it important?
– Translations read better: more fluent and grammatical
– Better able to fill in gaps in data used for training
– Better for highly inflected languages (e.g. German, Hungarian)

This is where the field is headed
– Will SMT become obsolete?

Neural Machine Translation (NMT)
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Neural Machine Translation Engines

• EN into:
BG CS DA DE EL ES ET FI FR

GA HR HU IS IT LT LV MT NB

NL PL PT RO SK SL SV
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Neural Machine Translation Engines

• EN into:
BG CS DA DE EL ES ET FI FR
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NL PL PT RO SK SL SV
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Neural Machine Translation Engines

• EN into:
BG CS DA DE EL ES ET FI FR

GA HR HU IS IT LT LV MT NB

NL PL PT RO SK SL SV

• Since 24 June 2018
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SMT vs NMT  
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Examples TBD
Original Text:

SMT:

NMT:
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eTranslation 
EU Legislation
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Source: EN
THE EUROPEAN COMMISSION,
Having regard to the Treaty on the Functioning 
of the European Union,
[…]
HAS ADOPTED THIS DECISION:
Article 1
The total sum of greenhouse gas emissions 
covered by Decision No 406/2009/EC for each 
Member State for the year 2014 arising from 
the corrected inventory data upon completion 
of the comprehensive review referred to in 
Article 19(1) of Regulation (EU) No 525/2013 is 
set out in the Annex to this Decision.

Target: EL
ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΉ ΕΠΙΤΡΟΠΉ,
Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης,
[...]
ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 
Άρθρο 1 
Η συνολική ποσότητα εκπομπών αερίων 
θερμοκηπίου που εμπίπτουν στην απόφαση 
406/2009/ΕΚ για κάθε κράτος μέλος για το 
έτος 2014, όπως προκύπτει από τα 
διορθωμένα στοιχεία της απογραφής κατά 
την ολοκλήρωση της συνολικής εξέτασης που 
πραγματοποιήθηκε δυνάμει του άρθρο 19 
παράγραφος 1 του κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 
525/2013, ορίζεται στο παράρτημα της 
παρούσας απόφασης.
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• More data for all languages
• Better lexical coverage for all languages
• Machine translation adapted to your domain/subject 

matter

Language resources: the key to success
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Requested by users such as EDP, e-Justice, Europeana, EESSI, 
ODR…
• Speed
• Transliteration
• More formats (PDF output, JSON) 
• Named-entity recognition
• New languages (AR, RU, TR, ZH)

Future Improvements
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• Reliable and trustworthy translation for EU and National Public 
Administrations

• Support for languages with fewer speakers
• Opportunities for private sector, through grants and generic services
• A higher profile for language technologies, thus fostering demand
• Public availability of data collected by ELRC

CEF.AT brings…
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Solve your language problems!



Thank you!Ευχαριστώ!


